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ВСТУП
Усі мови світу мають свої особливості. Кожна мова по-своєму унікальна. Так, в силу людських якостей, традицій суспільства, взаємовідносин з іншими народами, усі мови світу мають щось спільне, те, що дозволяє систематизувати та порівнювати їх між собою. Однією з лінгвістичних універсалій, яка поєднує людей різних континентів, є фразеологія, адже не існує жодної мови, яка не мала б фразеологізмів. Фразеологізми – це стійкі образні зворотиз повністю або частково переосмисленим значенням, які відтворюються у мовленні подібно слову. Вони відображують історію народу, своєрідність його культури та побуту, характеризують людину та її сфери діяльності. 
Фразеологія є скарбницею будь-якої мови. Вона являє собою унікальний лінгвістичний феномен, який відрізняється яскравою виразністю, образністю та емоційністю. Фразеологією також називають сукупність фразеологічних одиниць у мові. 
Фразеологізми існують протягом століть. Вони виникли разом із мовою, яка сформувалася у своєму структурному та семантичному різноманітті.Проте, системне вивчення фразеологічного складу мови почалося досить недавно. Фразеологія як окрема лінгвістична дисципліна виникла в ХХ ст. Важливу роль при цьому зіграли роботи таких зарубіжних вчених як Ф. де Соссюр та Ш. Баллі. Питання про вивчення стійких словосполучень у фразеології було поставлене у навчально-методичній літературі ще у 20-40 рр. ХХ ст. у роботах Є.Д. Поліванова, С.І. Абакумова та Л.А. Булаховського. Вагомий внесок у розвиток теорії фразеології зробили українські вчені М.Ф. Алефіренко[1], В.Г. Верба [9], Л.Г. Скрипник [24]та В.Д. Ужченко [30], які вивчали семантику фразеологічних одиниць, їх ознаки, структуру, походження та етимологію, а також російські вчені Н.М. Амосова [2], В.П. Жуков [15], О.В. Кунін [18; 19], М.М. Шанський [32] та ін.

Окремої уваги заслуговують фразеологізми з компонентом-етнонімом. Адже саме в них дається характеристика тої чи іншої нації та відображається ставлення одного народу до іншого.Наявність у мовахфразеологізмів з компонентом-етнонімом обумовлена різноманітними факторами: контактом, сусідством і конкуренцією між  народами та країнами, війнами, культурними відносинами. Так, у свідомості кожного народу з’являються стереотипи по відношенню до інших націй, і це призводять до того, що за етнонімом закріплюється певні конотації.Набуття етнонімом додаткових конотацій сприяє утворенню його нових переносних значень та робить можливим його функціонування у складі фразеологічних одиниць. 
Без вивчення даних фразеологічних одиницьдуже важко осягнути національний склад мислення носіїв мови. На сьогоднішній день фразеологізми з компонентом-етнонімом  залишаються досі невивченими, тому їх дослідження є дуже актуальним.
Наша робота присвячена вивченню фразеологічних одиниць з компонентом-етнонімом в англійський, німецькій, російський та українській мовах.
Метою дослідження є порівняльний лінгвокультурологічний аналіз фразеологічних одиниць з етнонімічним компонентом в англійській, німецькій, російській та українській мовах.
Для досягнення поставленої мети слід виконати ряд задач:
· вивчити літературу по темі дослідження;
· визначити зміст понять «фразеологія», «фразеологічна одиниця», «етнонім», «етнічний стереотип» та «мовний стереотип»;
· розглянути різноманітні класифікації фразеологізмів;
· дослідити та систематизувати фразеологічні одиниці з компонентом-етнонімом в англійській, німецькій, російській та українській мовах;
· надати лінгвістичний та культурологічний аналіз фразеологічних одиниць, що вивчаються;
· зробити зіставний аналіз англійських, німецьких, російських та українських фразеологічних одиниць з компонентом-етнонімом.
Наукова новизна нашого дослідження полягає у вивченні окремої групи фразеологічних одиниць, до складу яких входять етноніми, наданні їм лінгвокультурологічної характеристики, а також у спробах дослідити ставлення однієї нації до іншої. Дане дослідження має зіставний характер, тобто у ньому представлене зіставлення фразеологізмів певного типу у чотирьох мовах: англійській, німецькій, російській та українській. 
Матеріаломдослідження послугувалиангло-російський фразеологічний словник О.В. Куніна[45], Великий німецько-російський словник під редакцію О.І. Москальської[44], фразеологічний словник німецької мови Duden[51], фразеологічний словник російської мови під редакцією О.І. Молоткова [49], енциклопедія народної мудрості М.В. Уварова [48] та фразеологічний словник української мови під редакцією В.М.Білоноженко, В.О. Винник,І.С. Гнатюк та ін. [43, 50].
У даній роботі впродовж дослідження були використані наступні загальнонаукові методи: метод спостереження, порівняльного аналізу та синтезу. Також були використані лінгвістичні методи, а саме: структурний, зіставний, кількісний, описовий та метод суцільної вибірки.
Теоретичне значення даного дослідження полягає у комплексному аналізі фразеологічних одиниць с компонентом етнонімом в англійській, німецькій, російській та українській мовах на матеріалі словників, їх систематизації, в аналізі відношень між різними народами крізь призму фразеології, а також у лінгвістичній та культурологічній характеристиці досліджуваних фразеологізмів.
Практична цінність даного дослідження полягає у тому, що його результати можна використовувати у різних галузях мовознавства, таких як: лексикологія, фразеологія та лінгвокраїнознавство, а також при написанні курсових, дипломних та магістерських робіт.
Структура роботи зумовлена її метою та задачами, складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури, резюме англійською мовою та додатків.
У Вступі висвітлюються мета та задачі даної роботи, обґрунтовується її актуальність та новизна, дається характеристика методів дослідження та використаного матеріалу.
Перший розділ, що має назву «Теоретичні передумови дослідження», є оглядом та аналізом існуючих теоретичних досліджень з даної проблеми. В ньому надається визначення і характеристика терміну «фразеологія», розглядається становлення фразеології як науки, надається визначення терміну «фразеологічна одиниця» та класифікації фразеологізмів, досліджується поняття «мовний стереотип» та визначається роль етноніма у складі фразеологізмів.
У Другому розділі, який називається «Фразеологічні одиниці з етнонімічним компонентом в англійській, німецькій, російській та українській мовах», надається лінгвістична і культурологічна характеристикаанглійських,німецьких, російських, та українських фразеологізмів з компонентом-етнонімом, а також проводиться  їх зіставний аналіз. Крім того, досліджується ставлення націй одна до одної через призму фразеології.
У Висновках підводяться підсумки проведеного дослідження.
Список використаної літератури налічує 53 позиції. В кінці роботи представлене резюме англійською мовою. Обсяг роботи становить 58сторінок.
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Апробація роботи відбулася на студентській конференції (2016), а стаття з результатами дослідження була надрукована у збірнику наукових робіт студентів та викладачів кафедри теорії та практики перекладу (2016).

ВИСНОВКИ
Фразеологія – це невичерпне джерело пізнання самої мови як системи, що постійно збагачується та поповнюється. Вона є однією з лінгвістичних універсалій, яка поєднує людей різних континентів, адже не існує жодної мови, яка не мала б фразеологізмів. Вони відображують історію народу, своєрідність його культури та побуту, характеризують людину та її  сфери діяльності. 
Фразеологія є розділом мовознавства, що вивчає семантичні, морфолого-синтаксичні та стилістичні особливості фразеологізмів у їх сучасному стані та історичному розвитку. Фразеологізми – це стійкі образні звороти з повністю або частково переосмисленим значенням, які відтворюються у мовленні подібно слову.
Фразеологія – це порівняно молода лінгвістична дисципліна, яка виникла у ХХ ст. Одним з перших вчених-лінгвістів, який займався її дослідженням, був  відомий швейцарський лінгвіст Ш. Баллі. 
Питання про вивчення стійких словосполучень у фразеології було поставлене у навчально-методичній літературі ще у 20-40 рр. ХХ ст. у роботах Є.Д. Поліванова, С.І. Абакумова та Л.А. Булаховського. Є.Д. Поліванов обґрунтував ідею про необхідність створення фразеології як самостійного розділу лінгвістичної науки.
Створення теоретичної бази для вивчення стійких словосполучень у мові належить академіку В.В. Виноградову. Завдяки йому, фразеологія стала новою лінгвістичною дисципліною у вітчизняній науці, яка динамічно розвивається та залишається актуальною.
Вагомий внесок у розвиток теорії фразеології зробили українські вчені Л.А. Булаховський, М.Ф. Алефіренко, Л.Г. Скрипник, В.Д. Ужченко, а також російські вчені Н.М. Амосова, В.П. Жуков, О.В. Кунін, М.М. Шанський та ін.
 В лінгвістиці розрізнюють вузький та широкий підхід до фразеології. Прихильники вузького підходу (Л.Г. Авксентьєв, Н.М. Амосова, В. П. Жуков, В.М. Мокієнко, О.І. Молотков, С.І. Ожегов, В.М. Телія та ін.) відносять до фразеології лише ідіоми, в той час як прихильники широкого підходу (В.Л. Архангельський, О.В. Кунін, О.Д. Райхштейн, Л.Г. Скрипник, В.Д. Ужченко, М.М. Шанський та ін.) вважають, що предметом фразеології є усі стійкі вирази, що співвідносяться не лише зі словом, але й з реченням, у тому числі такі комунікативні одиниці як прислів’я, приказки та крилаті вирази. 
Фразеологізми мають ряд визначальних ознак: стійкість, відтворюваність, семантичну цілісність значення, різнооформленість їх складу та відкритість структури. Ще однією важливою рисою фразеологізмів є експресивність та образність. Так, фразеологічні одиниці служать не лише для номінації того чи іншого явища, але й для його характеристики. В них може бути закладена певна оцінка або ж певний відтінок значення.
Існують різні класифікації фразеологізмів в залежності від семантичної злитості та вмотивованості їх компонентів, структури, експресивно-стилістичних властивостей та лексико-граматична класифікація. Найвідомішою є класифікація ФО за ступенем семантичної злитості та вмотивованості їх компонентів, над якою працювали Ш. Баллі, В.В. Виноградов та М.М. Шанський. Вперше дану класифікацію розробив Шарль Баллі. Пізніше В.В. Виноградов доповнив її та представив у більш довершеному вигляді. За його класифікацією фразеологізми поділяються на три групи: фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення. На сьогоднішній день класифікація В.В. Виноградова визнається більшістю вчених і є загальноприйнятою у сучасній лінгвістиці. 
Окремої уваги заслуговують фразеологізми з компонентом-етнонімом, адже саме в них дається характеристика тої чи іншої нації та відображається ставлення одного народу до іншого. 
На матеріалі англо-російського фразеологічного словника О.В. Куніна, Великого німецько-російського словника під редакцією О.І. Москальської, фразеологічного словника німецької мови Duden, фразеологічного словника російської мови під редакцією О.І. Молоткова, енциклопедії народної мудрості М.В. Уварова та фразеологічного словника української мови під редакцією В.М. Білоноженкометодом суцільної вибірки нами було знайдено та проаналізовано 153англійських, 103німецьких, 81 російських та 59українських фразеологічних одиниць з компонентом-етнонімом. 
Проаналізувавши знайдені фразеологізми, ми систематизували їх за загальноприйнятою класифікацією В.В. Виноградова згідно семантичної злитості та вмотивованості їх компонентів. Таким чином, ми розподілили ФО за трьома групами: фразеологічні зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення.  
У результаті лінгвістичного аналізу ми виявили, що серед англійських фразеологізмів з етнонімічним компонентом найбільшою є група фразеологічних сполучень. Вона становить 45,7% від усієї вибірки. В свою чергу найменшою в англійській мові є група фразеологічних єдностей, яка складає лише 17%. На відміну від англійської мови, найбільшою групою фразеологізмів з компонентом-етнонімом в німецькій мові є фразеологічні зрощення (ідіоми). Дана група складає 44,7% від усієї вибірки. Найменш частотними в німецькій мові є фразеологічні сполучення – лише 19,4%. В російській та українській мові серед ФО з компонентом-етнонімом найчисельнішою є група фразеологічних єдностей. В російській мові дана група становить 87,7%, а в українській – 88,1% і представлена здебільшого прислів’ями та приказками. В обох мовах серед знайдених фразеологізмів фразеологічних зрощень (ідіом) нами не виявлено, в той час як в англійській мові  та німецькій мові на ідіоми припадає 37,3% та 44,7% відповідно. Через спорідненість української та російської мов, у результаті дослідження ми виявили велику кількість однакових фразеологізмів.
У результаті культурологічного аналізу ми виявили що, найчисельнішою групою фразеологізмів з етнонімічним компонентом в англійській мові є ФО з етнонімом Dutch (24,8%), в німецькій – ФО з етнонімом Deutsch(німець) (15,54%), в російській – ФО з етнонімом Русский (38,3%), а в українській – ФО з етнонімом Москаль (42,3%). 
Таким чином, найбільш негативне відношення англійці мають до голландців, ірландців та шотландців, росіяни – до циганів та євреїв, українці – до москалів, циганів та євреїв. Англійці вважають голландців жадібними, боягузливими та розважливими любителями спиртного. Ірландцям приписується дурість та запальність, а шотландцям – жадібність і ненадійність. Взагалі з етнонімами Irish, Scotch та Welsh асоціюється низьке соціальне та матеріальне становище, відсутність гарних манер та невихованість. 
Усі 4 нації мають однакове відношення до євреїв та китайців. Євреїв зображують як хитрий, брехливий,жадібний та хвастливий народ. Китайців вважаютьдивними, а їх культуру чужою та незрозумілою. Українці та росіяни однаково ставляться до циган. Вони вважають їх хитрими, лукавими та підступними. На думку англійців, російський народ є азартним та відчайдушним. Німці вважають, що російський народ та усі слов’яни  люблять добре випити і часто лаються. На думку росіян та українців, англійці є нечемними, мають високу самосвідомість та полюбляють розмови про погоду. Німці вважають англійців поважними та успішними, але також вказують на їх нечемність. Англійці, в свою чергу, вважають німців дуже серйозними, організованими та відповідальними, але також згадують про них як про надмірних споживачів пива. Російський народ вважає німців слабкими тюхтіями, проте винахідливими. Цікаво, що в усіх досліджуваних мовах ми спостерігаємо здебільшого негативне ставлення кожної нації до інших народів та позитивне ставлення до себе. Таким чином результати нашого дослідження доводять, що кожній нації характерно суб’єктивне бачення навколишнього світу через призму етнічної самосвідомості і кожна нація має етнічні стереотипи по відношенню до інших націй. Вони часто створюють значні перешкоди у міжкультурному спілкуванні, адже людині властиво сприймати поведінку представників інших культур з позиції своєї культури, що призводить до спотвореного тлумачення їх сенсу, та, внаслідок, до негативної оцінки народу та культури взагалі. 
Ми також виявили, що у якості компонента ФО, етноніми виражають не особливі характеристики конкретної нації, а деяке загальне уявлення про іноземне як про чуже, чужорідне, протилежне своєму. Знайдені фразеологізми з компонентом-етнонімом дають виключно суб’єктивну оцінку та часто навмисно спотворене уявлення про народ, якому приписуються окремі риси. 
Специфіка людського сприйняття така, що все «чуже» (тобто іноземне) від самого початку сприймається як незрозуміле, дивне, погане, зловісне та загрозливе. Проте, це явище є природним для процесу національно-культурної ідентифікації та самоідентифікації, яке в міжкультурній комунікації описується за допомогою понять «свій» та «чужий».
Поняття «свій» являє собою круг явищ навколишнього середовища, який сприймається людиною як знайомий, звичний, та зрозумілий. В протилежність йому поняття «чужий» охоплює все те, що знаходиться за межами зрозумілого, звичних та відомих явищ та уявлень. Тому у всіх трьох мовах спостерігається здебільшого негативне відношення до інших націй і позитивне відношення до своєї.  
Володіння інформацією про етностереотипи є необхідною умовою для дотримування правил політичної коректності та, як наслідок, дозволяє уникнути комунікативної невдачі під час спілкування з представниками різних етнічних культур.
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